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  شگفتاریپ

یها استفاده میانهکه از را یا مترجمانامّ ؛مترجمان شوند یگزینتوانند جایها هرگز نمیانهرا

 برند.یها بهره نمیانهخواهند شد که از را ینمترجما یگزینکنند جا

 (2009، 2، برگرفته از سوفر1هانت یموتی)ت

 

دو، هر هترجم ینداکار مترجمان و فر تیّماه یراخ یهادر سال یاورفنّ یرچشمگ یشرفتبا پ

 یرجمه و همگامت کارانجام  یلتسه یکه طبعاً در راستا ییراتیاند. تغشده ییراتیدستخوش تغ

 ۀترجم هاییستمانواع س یدایشند. پاترجمه خدمات به امروز یایدن یازتوجه نقابل یشبا افزا

 تیریّمد یافزارهانرم یاحواژه، طرّ تیریّمد یترجمه و ابزارها یهاساخت حافظه ینی،ماش

وجه تقابل یرهمه نشان از تأثوهمه افزارهانرم سازییبوم یابزارها یجادترجمه و ا یهاپروژه

 یصواقع متخصّدر ،امروز یایدر دن یابر ترجمه و کار مترجم دارند. مترجم حرفه یاورفنّ

ارد؛ د یاریبس یصتخصّ یهامهارت ،مبدأ و مقصد یهازبان یِبر دانش زبانعلاوه که است

زه ا امروامّ ؛آمدیشمار نمبه یمترجمان ضرور یدر گذشته برا یدچه شااگر که ییهامهارت

 ند. اترجمه یاورود به بازار حرفه یط لازم براایجزء شر

ز آنچه ا است فراتر یاربس یمترجم امروز یاادعاکرد که توانش حرفه ینچن توانیواقع مدر

. اگر ما همگام با دان است شدهمی یدتأک آن برعنوان توانش ترجمه  بادر گذشته 

                                                                                                                   
1 Hunt, Timothy  

2 Sofer, Morry 



 

 توانش» و رجمهت انجام ییتوانا یمعنابه «ترجمه توانش» یان( به تفاوت م2000)1یکرال

 تیّگاه اهمن آ یم،معتقد باش یامترجم حرفه یکعنوان نقش به یفایا ییتوانا یمعنابه «مترجم

. ودشیدوصد چندان م رودیانتظارم یااز مترجم حرفه یامروز ۀترجم یایدر دن آنچه یبررس

 ی،زبان شبر توانِعلاوه که است یکس یامروز یِاباور است که مترجم حرفهیننگارنده بر ا

د ترجمه باش ۀدر حوز یرلات اخبا تحوّ یهمگام یلازم برا یصو تخصّ یفنّ یهامهارت یدارا

رجمه و ت یاورفنّ ۀبا مقول ییآشنا ییهامهارتینگام در کسب چنینلاست که اوّ یهیو بد

در  یاورنّف نچهآ دادنِمبناقرار و مترجم یابر توانش حرفه یدحاضر با تأک ۀخواهد بود. نوشت

ورکل طو به یاورقرار داده است، انواع ابزارها و منابع وابسته به فنّ یامترجم حرفه یاراخت

  .نمایدیم یاست را، معرففراهم کرده یامترجم حرفه یبرا  یاورکه فنّ ییدستاوردها

ا در فصل ابتد ؛پردازدیو ترجمه م یاورفنّ ۀمقول یفبه معرّ یفصل کلّپنج در حاضر ۀنوشت

رجمه در ت ینشده، تقابل انسان و ماش  یفمعرّ یصورت اجمالترجمه به یاورفهوم فنّم یک

 ۀوزترجمه در ح یاورفنّ یگاهجا بارۀدر یحاتیتوض ،دنبال آنبه و است شده یبررس نیز

پس  .پردازدیم ینیماش ۀترجم مهمّ ۀمقول یفدوم به معرّ. فصلشودیممطالعات ترجمه ارائه

و انواع  ینیماش ۀعمده در ترجم یکردهایرو ی،صورت اجمالبه ینیماش ۀمترج ۀیشیناز مرور پ

د. نشویم یبررس برخط ینیماش ۀترجم هاییستمو سپس، س دشویم یفمعرّ ینیماش ۀترجم

و  دپردازیم یاو مترجم حرفه ینیماش ۀترجم ینارتباط ب مسئلهبه  یانم در پادوّفصل

 . دهدیشرح م موضوع راینبه انسبت یکلّ یبرخوردها

-کمک یابزارها ینترکه ازجمله مهم ترجمه  ۀحافظ یافزارهانرم ۀلئسوم منحصراً به مسفصل

 حاتیتوضی ابتدا است، اصلی بخشپنج شامل خود که فصل،این. پردازدیم استترجمه 

 یموم، مفاهدبخش در سپس و دهدیترجمه ارائه م ۀحافظ هاییستمس ۀپیشین و تعریف دربارۀ

 هایستمیعملکرد س یدرک چگونگ یها برابا آن ییترجمه که آشنا ۀحافظ ۀدر حوز یلاص

ت آن، امکانادنبالبه. کندیم یمعرف یصورت اجمالبه را نمایدیم یترجمه ضرور ۀحافظ

                                                                                                                   
1 Kiraly, Don 



 

 یتجوواژه، ابزار جس تیریّمد تیّترجمه، قابل ۀترجمه شامل حافظ ینماش هاییستمس یاصل

کار واژگان خود پیشنهاد تقابلیّآمار متن،  ۀو ارائ یبررس تیّقابل ی،ترازواژه در متن، ابزار هم

رجمه ت ۀحافظ هاییستمترجمه در س ینداسپس فر ؛شوندیم یفپروژه معرّتیریّمد تیّو قابل

وجود م ۀترجم ۀحافظ هاییستمسوم سفصل یانیپادر قسمت یتنهادر و شودیشرح داده م

 .دشویم یفرجمه ترادوس و وُرد فَست معرّت ۀحافظ یستمدر بازار شامل س

رفه و ارتباطات بر ح یخبشر در طول تار یدستاوردها یرگذارتریناز تأث یکیعنوان به ینترنتا

بر  ینترنتا یرکوتاه در باب تأث یامقدمه ۀچهارم با ارائاثرگذار بوده است. بخش یزمترجمان ن

 یامروز یِامترجمان حرفه یبرا اییال ارتباطعنوان کانبه را آن  مترجمان، ارتباطات و هحرف

 شامل انواع ؛مترجمان قرار دهد یاردر اخت تواندیم ینترنتا آنچه ادامه در. دکنیم یفمعرّ

 ۀیکرپ یک ۀمثاببه ینترنتدنبال آن، ابه و دشویم یبررس برخط یهانامهلغت و واژهفرهنگ

 بارۀدر توضیحاتی ادامه در. شودیم یفه معرّچندزبان المعارفیرۀدا ینرگتبزر و یمعظ یزبان

 یاحدهاو ها،یختار یری،گاندازه یانواع واحدها یلتبد یبرا ینترنتاستفاده از ا یچگونگ

ارها ک یو واگذار یسپاربرون ۀلئت مسیّه به اهم. با توجّشودیارائه م یرهکشورها و غ ارزی

 ینترنتیا ابییبازار ۀچهارم به مقولفصل نییاپاامروز، بخش ۀبه مترجمان مستقل در بازار ترجم

 یمترجمان را بررس یبرااستفاده قابل ینترنتیا یابیبازار یهاو انواع روش پردازدیمترجمان م

 د.کنمی

ها مه از آنترج در توانندیکه مترجمان م را ییحاضر انواع منابع و ابزارها ۀنوشت یانیفصل پا

 ۀترجم هاییستمس یکره،پ یلتحل یشامل ابزارها ،منابع ین. ادکنیم یفمعرّ ،یرندبهره بگ

ساخت  یافزار، ابزارهانرم سازییبوم یگاه، ابزارهاوب سازییبوم ی، ابزارهابرخط

 افدییپ یلفا یلتبد یپروژه، ابزارهاتیریّمد یواژه، ابزارها تیریّمد یابزارها یرنویس،ز

 هایستمیت محصول ترجمه، سیفیّک ینتضم یابزارها یزی،نشر روم یوُرد، ابزارها یلبه فا

 .دشویم یوگوگل درا یتنهادر و گفتار یصتشخ

شوند یانم بفهقابل و ساده یزبانکه ممکن است بهجاآنتا مطالب استشدهتلاش نوشتهیندر ا

 یمتداول فارس یهاها و معادلموارد استفاده از واژه ینگارنده در برخ یکردرو ینو همگام با ا



 

 ینوان قدمعحاضر به ۀاست که نوشتیداست. امداده یحب فرهنگستان ترجمصوّ یهاواژه را بر

 شتریهرچه ب ییو ترجمه بتواند باب آشنا یاورفنّ ۀمقول یفمعرّ ۀینهرچند کوچک در زم

 یاورنّف یشترهرچه ب یرشپذ سازینهکرده و زممهم فراهم ینآموزان و مترجمان را با اترجمه

قابل ریه به تأثبا توجّ ؛استممسلّ آنچه. باشد یرانا یزمانجمان در کشور عزمتر ۀجامع یانم

آموزان در مترجمان و ترجمه ی،المللینبو بازار ترجمه در سطوح  یندابر فر یاوره فنّتوجّ

موج  ینشدن با اهمراهجز هب یاند، چارهاترجمه یالمللیندنبال ورود به بازار ببه اگر یزن یرانا

 یبرا یاور( در باب ضرورت فن2006ّ) 1یمو پ یائوگونه که بندارند. آن یاورفنّ فتنیرو پذ

بلکه  ؛ستین ینهگز یک تنها یگرامروز د یاحرفه یایدر دن یاوراند، فنّمترجمان عنوان داشته

 ضرورت است.

                                                                                                                   
1Biau Gil, José Ramón and Pym, Anthony 



 

 یقدردان و تشکر

زبان و  ۀحترم دانشکداز استاد ارجمندم خانم دکتر فرزانه فرحزاد، استاد م یژهسپاس و تشکر و
در نگارش نوشته حاضر  جانبینا یق اصلکه مشو   طباطبائیدانشگاه علامه  یسیانگل یاتادب

 بودند. 
نوشته ینا ینه و تدوی  که در ته یبزرگواران یآورم از تمام یجابه سپاس است یستهبا ینهمچن

 .فرمودند یاریبنده را 
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